




Language policy in a monolingual society





Early version, also known as pre-print
Link to publication from Aalborg University
Citation for published version (APA):
Cancino, R. (2011). Language policy in a monolingual society: A self-contradiction or the reality?. Abstract from
the 16th AILA World Congress on Applied Linguisticas 2011 , Beijing, China.
General rights
Copyright and moral rights for the publications made accessible in the public portal are retained by the authors and/or other copyright owners
and it is a condition of accessing publications that users recognise and abide by the legal requirements associated with these rights.
            ? Users may download and print one copy of any publication from the public portal for the purpose of private study or research.
            ? You may not further distribute the material or use it for any profit-making activity or commercial gain
            ? You may freely distribute the URL identifying the publication in the public portal ?
Take down policy
If you believe that this document breaches copyright please contact us at vbn@aub.aau.dk providing details, and we will remove access to
the work immediately and investigate your claim.
Downloaded from vbn.aau.dk on: November 29, 2020
Language in Societies 
Language policy in a monolingual society: A self-contradiction or the reality? 
Multilingualism and plurilingualism at Danish universities equal to English: What 
about Danish and the other languages? 
The European Union recognise the importance of acquisition of foreign language competencies and 
intercultural knowledge. In 2003, a new Danish University Law was introduced with the 
strengthening of the internationalisation as one of the main purposes. Since then things have 
changed more rapidly than expected at Danish Universities. A massive transition to English as 
language of instruction has tal<en place in many study programmes. The English studies attract large 
amounts of students while foreign languages as German and French are suffering from loss of 
students and money. 
In scientific literature English also has taken over as most Danish researchers have to present their 
results in English with the subsequent loss of terminology in Danish. The Danish Government has 
recommended that Danish, in order not to loose domain, should be used side by side with English. 
The universities have to preserve Danish as language of instruction, but English as medium of 
instruction is equal to internationalisation, foreign students and money. 
Most Danish universities present themselves as "international" universities, others see themselves 
as multilingual, but many of them are only universities teaching in English. According to official 
recommendations they have to formulate a language policy. 
In this paper I will discuss the complexity of problems concerning the language policies of the 
Danish international, multilingual or plurilingual universities. 
